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 عن الجامعة والكلية
وهي   1996ل ررلة    245تعليمية خاصررة تسةرر ررب ام جا الللاه الجمق ه  ه    جامعة مصررل للعل و والنكل ل جيا مسةرر ررة  

عضررررر  اتلاا الجامعار العلعية وعضررررر  اي التلاا العالمي للجامعار ولياقا اتوا يار تعاور علمي مجرررررنل  م  الجامعار  
 ل تللييية اي كل المجالر.الأوهوعية والأمليكية وهياقا اللئي ي تليي  خيمار تعليمية وتلع ية منميزة وعالية الج اة وغي

ما أاه  اللائم ر علي أمل جامعة مصرررل للعل و والنكل ل جيا ملن ائجرررائقا أر اهاةرررة الليار الأجلسية اي ال رررل ار الأخيلة  ول
من الللر العجررلين أصررألب أأهل أهمية وحللاخاص خاصررة اي طل النا هار النكل ل جية ال ررليعة اي وةررائل التصررا  وئلل  

لله النخايط لاننرا  كليرة الليرار والنلجمرة لين  ايقرا اعرياا المنلج  المنميز اللرااه علي النعرامرل م  النا هار  المعل مرارص ت
النللية ال ررليعة عن يليب الامد اهاةررية تجم  اين اليهاةررة اللالية واليهاةررة المعملية اي معامل الليار والمعامل المنعياة  

هيرا المكه  علي النلجمرة الو هيرة والننأ ير  اي ئوو ال  رب الرن  ان  وير  تا يل  الأغلاض الني ت ال للالاب  ريها  من النري
 امكائات  اللي ية اي الكنااة والللاءة واللياث.

وكائب الكلية آئنا  تجرررررررررنمل علد   ررررررررر  واخي ه    ررررررررر  اللية    ص2001تخلجب أو  ااعة اي كلية الليار والنلجمة عاو  و 
ة أ  ررراو علمية تملر اهجة اللي رررائو اي  عجرررل علمية االكلية خند اليب الي و   ررراو الالإئجليزية والنلجمةص وت الد ائجررراء الأ

الليار والنلجمة وهي تعاا  اهجة اللي ائو الني تمللقا كليار الآااب والأل ن النااعة للمجلو الأعلد للجامعار اجمق هية 
 مصل العلعية وهي:

 .    اللية الإئجليزية والنلجمة .1
 . والنلجمة    اللية الولئ ية   .2
 .    اللية الألمائية والنلجمة .3
 .     اللية اليااائية والنلجمة .4
 .والنلجمة      اللية الصيلية .5
 . والنلجمة      اللية الإياالية .6
 .والنلجمة      اللية الأةأائية .7
 .     اللية النلكية والنلجمة .8
 والنلجمة.  اللياهة       اللية الي ئائية .9
 .آاااقا    اللية العلعية و  .10
     اللية اللوةية .11

 هنا ويمكن انر أ  او أخلى االكلية تن اأا م  تا ه الجامعة. 
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 ئسنة تعليفية ال   اللية الألمائية والنلجمة
 
من أجل    2005عام    والتكنولوجيا، جامعة مصر للعلوم  كلية اللغات والترجمةبلغة الألمانية والترجمة  لس قسم اتأس

تطوير ودعم الفكر الإنساني وخلق جسر للتعارف والتفاهم بين الحضارة العربية والألمانية والتعريف بالأنا والآخر  

وتنمية روح التسامح بين الثقافتين بما يحقق التواصل الحضاري والثقافي بين الشعوب واجراء البحوث التى تسهم 

لتحق بالقسم عند تأسيسه خمسة طلاب،  ا  الكلية، حيث   من أقدم أقساملغة الألمانية والترجمة  قسم ال  في ذلك، ويعد

إ الآن  يزيد على  لىويصل عددهم  الأربع  اطالب    1000  ما  الدراسية  الفرق  القسم  في مختلف  يقوم  إلى جانب ذلك   .

بكلية   المختلفة  الأقسام  لطلاب  ثانية  أجنبية  كلغة  الألمانية  والإرشاد بتدريس  الآثار  كلية  وأقسام  والترجمة  اللغات 

وتتميز الخطة    ومن أقدم الأقسام في الجامعات الخاصة والأهلية في مصر،  هو بذلك أكبر أقسام الكليةو  ،السياحي

اللغة  )مهارات  وتشمل  الألمانية  اللغة  لدراسة  الرئيسة  المجالات  تغطي  والتي  مقرراتها  بتنوع  للقسم  الدراسية 

، ويسهم القسم في تخريج كوادر قادرة على العمل في مجالات مختلفة داخل والأدب الألماني واللغويات(والترجمة  

 المجتمع، وذلك ما نصت عليه رسالة القسم والتي تنبثق من رسالة الكلية والجامعة ونصها:

 

تكنولوجيا لإعداد خريج "يسعى برنامج اللغة الألمانية والترجمة بكلية اللغات والترجمة جامعة مصر للعلوم وال 
ومؤهل للمنافسة في سوق العمل والمساهمة الفعالة في مجالات البحث العلمي في إطار من التفاعل الإيجابي  متميز

 مع الأطراف المجتمعية المختلفة." 
 

 ويمكن تلخيص مميزات الخدمة التعليمية التي يقدمها قسم اللغة الألمانية والترجمة في النقاط التالية: 

 :والمنتدبين من مختلف الجامعات المصرية  نمن الأساتذة المعيني  ةالقسم نخبة منتقاداخل  وم بالتدريس  يق -

، بالإضافة إلى متخصصي تدريس اللغة الألمانية من معهد والمنوفية  ألسن عين شمس وألسن المنيا وحلوان

 .جوته والمعاهد المعتمدة منه

طابقة لمعايير الإطار الأوروبي المرجعي العام، ويتم تحديث  يعتمد التدريس في القسم على كتب ومراجع م   -

 مع متطلبات التدريس الحديثة.  يتماشىلطالب ومستوى متميزا لبما يضمن  ،الكتب الدراسية بصفة مستمرة

الإ - التعليم  إدراج  على  التعليمية  العملية  تطوير  إلى  المستمر  سعيه  إطار  في  القسم  ن لكتروني ضمحرص 

انعكس على توفير وسائل للتعلم الذاتي ، وهو ما  2019إستراتيجية التعليم والتعلم به، وذلك بداية من عام  

 ختبارات وأساليب التدريس والتعلم بالقسم.لطلابه، وكذلك تطوير منظومة الا

بالألمانية كالهي  الىالقسم    يسعى - الناطقة  للدول  الرسمية  بالمؤسسات والهيئات  الألمانية  تعزيز علاقاته  ئة 

العلمي   الثقافي    DAADللتبادل  الثقافي الأوالمستشار  لماني على  للسفارة الألمانية والنمساوية والمركز 

يس من خلال مشاركتهم الدائمة في ورش العمل والفاعليات التدريبية التي تنظمها  مستوى أعضاء هيئة التدر

. تلك المؤسسات  ة في المنح الطلابية التي تقدمهامن خلال تشجيع الطلاب على المشارك  وكذلكهذه الهيئات،  

العلمي   للتبادل  الألمانية  الهيئة  من  منح  الذين حصلوا على  القسم  تجاوز عدد طلاب  خلال   DAADوقد 

 . طالب ا 30  الماضيةالعشر سنوات ال

 ينظم القسم دورات تدريبية مجانية لتطوير المهارات اللغوية لطلابه خلال الأجازة الصيفية. -

ة، وكذلك يوب اسريس اللغة الألمانية والترجمة الحفي مجالي تد  قافية وورش تدريب نظم القسم فاعليات ثي -

 لخريجين بالتعاون مع الأطراف المجتمعية المعنية.ليوم مفتوح للطلاب و مينظ

 

الدراسات العليا داخل القسم وفي اطار سعي الكلية والقسم نحو الريادة العلمية في مختلف الأنشطة البحثية تم افتتاح 

ببدء   6/2021/ 13بعد أن صدر القرار الوزاري بتاريخ    2021/2022لدراسة الماجستير بداية من العام الدراسي  
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  Credit Hour System (CHS)الدراسة بمرحلة الماجستير بكلية اللغات والترجمة، بنظام الساعات المعتمدة  

ترة الحالية في التعليم والبحث العلمي، حيث يتم منح درجة الماجستير في  مع تحديات الف  ى بمقررات دراسية تتماش

 التخصصات الآتية:

 درجة الماجستير في اللغة الألمانية تخصص: لغويات  •

 درجة الماجستير في اللغة الألمانية تخصص: أدب •

 درجة الماجستير في اللغة الألمانية تخصص: ترجمة  •

إلى تنمية القدرات البحثية والتفكير العلمي في مجال داخل قسم اللغة الألمانية والترجمة  وتهدف دراسة الماجستير  

البحثية للقسم والكلية الخطة  الطالب حسب  الذي يختاره  الألمانية  اللغة  تقنيات ، وذلك من خلال  تخصص  استخدام 

الأ المقررات  دراسة  عند  حديثة  علمية  والاختيارية  كاديميةوأساليب  لإالإجبارية  يقوم ،  سليمة  علمية  رسالة  عداد 

 بالإشراف عليها أساتذة متخصصون في التخصص الذي يختاره الطالب. 
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The Mission of the Program 

“The program of German language and translation seeks to 

prepare a distinguished qualified graduate who is capable of 

competing in the labour market, effectively contributing to 

the fields of scientific research, and positively interacting 

with different societal parties” 

 

Die Mission des Programms 

Die Abteilung für deutsche Sprache und Übersetzung an der 

Sprachen- und Übersetzungsfakultät der MUST (Misr 

Universität für Wissenschaft und Technologie) strebt die 

Ausbildung exzellenter Absolventen an, die qualifiziert sind 

für den Wettbewerb im Arbeitsmarkt und für die effektive 

Partizipation in den Forschungsbereichen im Rahmen der 

positiven Interaktion mit den Mitgliedern der Gesellschaft. 
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 والنلجمة لمائيةأهياف الئامد اللية الأ 
 

 . القراءة السليمة في ضوء القواعد الصوتية والنحوية الصحيحة .1

 الكتابة في موضوعات مختلفة بلغة ألمانية سليمة.  .2

 تحدث اللغة الألمانية بطلاقة.  .3

 التعرف على أبرز الكتاب والأعمال عبر العصور والتيارات الأدبية المختلفة.  .4

 الحديثة للأدب. النظريات الخصائص المميزة للنصوص الأدبية في إطار تحديد  .5

 ترجمة نصوص تحريرية متنوعة في اطار نظريات علم الترجمة.  .6

 ترجمة نصوص شفهية في موضوعات مختلفة بدقة وأمانة.  .7

 بما يخدم الترجمة منها وإليها. اللغة العربية قراءة وكتابة وتحدث  .8

 الخطاب في إطار نظريات علم اللغة. تمييز بنية ووظائف  .9
 الثقافة الألمانية بما مع الاعتزاز بالهوية العربية. مع التواصل الفعال  .10

 اكتساب لغة أجنبية ثانية إلى جانب اللغة الألمانية.  .11

 . وقواعد الكتابة العلميةالتعرف على منهجية البحث العلمي  .12

 المختلفة. التكنولوجيا والحاسب الآلي في مجالات التخصص  تطبيق .13

 . كتساب القدرة على التحليل النقديا .14

 . حلول مبتكرة للمشكلات المختلفة في مجالات التخصص اقتراح    .15

 خدمة المجتمع. بالمعارف والمهارات المكتسبة ربط  .16

 اكتساب المهارات العملية والعلمية اللازمة لسوق العمل. .17

 في مبادرات تنموية وثقافية لخدمة المجتمع. الفعالة  المساهمة  .18

 معارف والقيم الأخلاقية الإيجابية لخدمة الإنسانية. توظيف ال .19
 التعرف على مداخل الدراسات البينية في مجالات التخصص المختلفة.   .20
 احترام الرأي الآخر. مع خصوصية الهوية القومية توضيح  .21
 . بما يخدم أغراض التنمية المستدامة في المشروعات الحضارية المختلفةالفعالة  لمشاركة ا .22
 بناء جسور الحوار مع الثقافات   .23

 



 

7 

 

 الم اصوار العامة للخليد
 إجادة لغة التخصص قراءة وكتابة وتحدثا -1

 والنصوص الأدبية التي تمثل عصورا مختلفة في ثقافة لغة التخصص قراءة الأدب قراءة واعية تتيح للطالب فرصة التعرف على أهم الكتاب -2

 فهم الخصائص المميزة للنصوص الأدبية والتيارات والأجناس الأدبية المختلفة-3

اقتصــادية ...الــخ( ترجمــة دقيقــة وأمينة وواعية-4  .ترجمــة النصــوص المتنوعــة )سياســية وعلميــة و

 الذي يمكنه من الترجمة من وإلى العربيةعلى النحو  ربيـة مـن قواعـد وأدب ونصـوص ومراجـع ومطالعـات علـى النحـو الي اللغة العربيةإجـادة اللغـة الع-5

 .تحليل بنية ومستوى ووظائف الخطاب في لغة التخصص-6

 .القوميةالتفاعل الايجابي مع الثقافات الأخرى مع الحفاظ على هويته الثقافية -7

 .إجادة لغة أجنبية ثانية إلى جانب لغة التخصص-8

 .كتابة البحوث العلمية المبتكرة والالتزام بالأمانة العلمية والنزاهة البحثية-9

 .استخدام و سائل التكنولوجيا الحديثة و الحاسب الآلي-10

 .التحليل النقدي والتفكير المنطقي والإبداع-11

 .مة أهداف مجتمعيةتوظيف المعرفة لخد-12

 .تحقيق إنجازات على المستوى الشخص ي والأكاديمي موجهة لخدمة المجتمع-13

 .التحلـي بـروح المبـادرة والـوازع الثقـافي والإنسـاني لأن يسـهم فـي التنميـة الفكريـة والثقافية في مجتمعه-14

 .الإنسانية وضع المعرفة في إطار أخلاقي يستهدف خدمة -15

 .الربط بين المعارف المختلفة-16

 .التحلي باحترام الرأي الآخر وثقافته وقبول الآخر المختلف-17

التواصل    ارنة( والتي تهدف إلى دعمالتفاعــل فــي المشــروعات الحضــارية مثــل )الترجمــة والبحــث العلمــي والدراســات اللغوية والأدبية والنقدية والدراسات المق-18

 .بـين الكلية والكليات المماثلة داخل وخارج الوطن وكذا المؤسسـات الثقافيـة ومنظمـات المجتمع المدني

 .الوعي بدوره الهام في حوار الثقافات-19
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 ئااو اليهاةة 
ل رر  العاو اليهاةرري الد ثلاثة ل. ويعلد ئااو ال رراعار المعنمية والنلجمة اللمائيةومن ث  الئامد اللية  كليةالتعنمي اليهاةررة ا
والصريف وميت  ثمائية أةرااي  تجرمل  ؛واللعي  وميت  ةرنة عجرل أةرس عا ؛الخليف وميت  ةرنة عجرل أةرس عا  :اصر   اهاةرية

لنلياي وزر الملله اليهاةررررري وتعاا  ةررررراعة اهاةرررررية ئالية  أعما  المنلائار. وال ررررراعة المعنمية هي وخية  ياس اهاةرررررية
ياقل وزر كل ملله من ال ررراعار  ص الخاة اليهاةرررية علد غيل (لو  و أةرررس  ية أو ةررراعنين عملينين أةرررس  يا  ن ما ل  تل

 اليهاةية للسلئامد العلمي.  المعنمية اي الخاة
 

 منالأار اللص   علد اليهجة
يمكن للاالا الملنا  أر يكمرررررل   ةاعة معنمية و 150ية اأمرررررا  الاالا لمائة وخم ين نة العلمانالا اللص   علد اليهج

  النلجمة ويما ل يلل عن أهع  ةل ار جام ية.علي اهجرة اللي ائو اي الليار و   منالأار اللصر  
 

 الإهشاا الأأاايمي 
من خلا  لجلة الإهشررراا الأأاايمي ملشررريا  أأاايميا  من أعضررراء هيسة النيهيو والقيسة المعاوئة لكل يالا يل و   يليا اللعلامد

  م اعيت  اي ت جيل المللهار اليهاةية اكل اصل والا للائلة الإهشاا الأأاايمي االكلية.لاالا و ان جي  ا
   ئااو المنلار والنل ي

 .هاةي من مجم ع اهجار الأعما  الوصلية والخنأاه اللقائيتنك ر اليهجة اللقائية للملله الي .1
  %  للاخنأاهار اللقائية.50% من اليهجة للأعما  الوصلية وتخصص  50تخصص ئ أة  .2
وأما االل ررررررررأة  صلمجلو الكلية تلياي م عي الخنأاهار الجرررررررروقية والعملية والنلليلية الخاصررررررررة االأعما  الوصررررررررلية .3

  للامنلائار اللقائية ويليا م عيها مجلو الجامعة ووالا للنل ي  الجامعد.
تك ر الل ررأة المس ية و   لمللهار المنالأار  %60نوللنخصررص ص  % 50ناللي الأائد لللجا  اي الملله اليهاةرري ه    .4

 :لليهجار اللقائية وئااو معيلر النليالار كالآتد
 القيمة أو عيا الللاط لكل ةاعة معنمية   اللمز  النليال  الل أة المس ية

 100-95من 

 ممناز  

A* 4 

 A 4 95أ ل من   -90من 

 A- 3.6 90أ ل من   -85من 

 85أ ل من   -80من 

 جيي جيا  

B+ 3.3 

 B 3 80أ ل من   -75من 

 B- 2.7 75أ ل من   -70من 
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 70أ ل من   -65من 

 جيي 

C+ 2.3 

 C 2 65أ ل من   -60من 

 C- 1.7 60أ ل من   -56من 

 56أ ل من   -53من 
 ملس   

D+ 1.3 

 D 1 53أ ل من   -50من 

 F 0 هاةا  50أ ل من 

 - W مل لا    ----

   - I غيل مكنمل     ----

ويعنسل هاةأا   % من اليهجة المخصصة للامنلار اللقائي النلليل  ل تلصي ل  أ  اهجارص  30ا(ا خصل الاالا علد أ ل من  
نائد جمي  الخنأاهار عللية ويمكن للالاب النليو االنماس لإعااة هصي اليهجار اي أ  وئ  .F نهاةا تلليل   اي الملله

 مللهص و(لو خلا  ثلاثة أياو من تاهيخ اعلار اللنائد.
 

 والصيف    الخليف واللعي  العاء اليهاةي اي اص
أو خ ا الخاة    صةاعة معنمية كلي أ صد  18ةاعة معنمية كلي أائد و  12  اين  انلاو العاء اليهاةي للاالا الملنا   

ةاعة اسأهل اي    12الاالا المصلواار اليهاةية كاملة ا(ا كار عيا ال اعار الم جل ايقا     ي ياو ص  اليهاةية لكل كلية
ةاعة ان  تليال المصلواار   12ل من ح(ا كار عيا ال اعار المنأقية للنخلج اي ئوو الوصل اليهاةي أ و  الوصل اليهاةي. 

 اليهاةية علد أةاس عيا ال اعار الم جلة االوعل.
ووالا لما يصيهه هئيو الجامعة من  لاه اي اياية كل يعنمي عيا ال اعار المناخة للن جيل لكل يالا علد معيل  النلاأمي   

 . اصل اهاةي
 

 اللنف والإضااة
الأأاايمي   أر يييل اي الم اا الم جلة ة اء  االلنف أو الإضااة خلا  اصلي الخليف يج ز للاالا ن اعي م االة الملشي    

ص ول يج ز  لمية الملياة اي النل ي  الجامعيواللعي  اجلط عيو تجاوز اللي الأائد أو الأ صد للعاء اليهاةيص و(لو خلا  ا
 اللنف والإضااة اي اليهاةة الصيفية.

 الم اطأة
ص ول يُ مر للاالا  العملية لنلليب الةنوااة اللص ى الملاضلار واليهوس   ا اطا علد خض ه جمي   الأيي علد الاالا أر  

ص اإ(ا تجاوز هنه الل أة يللو من اخ   المنلار اللقائي ويعنسل % من ال اعار الملياة لكل ملله25االغياب أأهل من  
 هاةأا اي هنا الملله. 

 



 

10 

 

 الئ لاب من ملله  
اعي  - المعي لنلو  وعلي  اةنيواء اللم (ج  أر ال لا من ملله اهاةي أو أأهلص   خلا  اصلي الخليف واللعي يج ز للاالا 

ال اعار الم جل ايقا   ص اجلط أل يلل عيا  لن ي ناي  م اصلة اليهاةة ايقاا(ا شعل أئ   -النجاوه م  ملشيه الأأاايمي  
ص  أ  مل لا  'w"ص واي هنه اللالة ةيُلصَي للاالا النليال  جامعي لمية الملياة اي النل ي  الص و(لو خلا  اةاعة  12عن  

وهنا ال ض  ل اسثل علد معيل  كما أئ  ل انلتا علد الئ لاب أ  تيييل اي  يمة المصلواار اليهاةية الني ةياها. ول  
 يج ز الئ لاب من أ  ملله خلا  اليهاةة الصيفية.

 
 ’Incomplete‘غيل مكنمل  

نهلائية ا(ا تعلض الاالا لالوف  قلية تملع  من اخ   المنلار اللقائي اي أ  ملله الزم  تليي  النماس  اي اللالر الة
 و(لو واب الجلوط والض ااط النالية:  ( I )لعميي الكلية لللال اي مللة تليال غيل مكنمل  

 المنلار. ةاعة من تاهيخ م عي    48أر ان  االاغ عميي الكلية االعنه خلا   
  أر يك ر الاالا ئاجلا  اي الأعما  الوصلية للمللهص اإ(ا ل  انللب هنا الجلط ل الال اي يلأ .

  اي خالر الأعناه الملضية يُلا  الاالا الي الل م ي ر الاسي الناا  للم نجوي الجامعي للكج  علي  وتلليل خالن .
 ن الأب والأو أو أخي الإخ ة  الزو اخضاه شقااة ال ااة.    اي خالة وااة أخي أالاا الأةلة نل  يه الله  مهل

علد الاالا الن  يلسل عنهه ص ويلصل علد تليال نغيل مكنمل  أر اساى المنلار اللقائي للملله اي الم عي الن  تلياه  
ةي الصيوي. اإ(ا ل  النزو الكلية وعجلط أل انجاوز ئقاية انلة اللنف والإضااة للوصل اليهاةي النالي مأاشلة أو الوصل اليها

  نهاةا  اي هنا الملله.  Fالاالا انلو تلصي ل  تليال  
  اهجار الاالا اي الأعما  الوصلية النلليلية والعملية تُلصي ل  كما هي.

 
 الئ لاب من الوصل اليهاةي 

الئ  للاالا  وي  يج ز  ت جيل   اعي  اهاةي  اصل  الإ   لاب من  شأكة  علد  الجامعة  م     الملشي من خلا   وتسأيي  ئنلئب 
 الأأاايمي علد الئ لاب.

 
 تلياي النخصص  

علد الالاب الملييان اي كلية الليار والنلجمة تلياي النخصص الن  الغس ر اي اهاةن   سل اياية الن جيل لأو  اصل 
 اهاةي 
  وعميي الكلية.  المُعي لنلو وم االة كل من هئيو الل    تلياي النخصص علد اللم (جوين   
 
 يييل النخصصت

اللص   علد م االة هئيو الل   الن  المُعي لنلو ص و ا(ا هغا الاالا اي تيييل تخصص  ااخل الكلية علي  اةنيواء اللم (ج  
ص وتل ا ل  المللهار الل   الجيايص وعلي  أر النزو اخاة اليهاةة اي  الاالا اي اللنلاق ا ص واعنماا عميي الكليةالغا  

أما ا(ا هغا الاالا اي النل يل الد كلية أخلى ااخل الجامعة اعلي     .اهاةنقا ا(ا كائب مجنلكة اين الل مينالني ةسب ل   
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تليي  اللم (ج المعي لنلو لإااهة اللس   والن جيل لللال اي ميى ائاأاق شلوط اللنلاق االكلية الجياية ث  تل يل الالا  
  .للهار الني ةسب للاالا اهاةنقا ا(ا كائب تيخل ضمن الخاة الجياية للكليةلأخن م االة عميي  الكلينينص وين  اخن اب الم 

 
 اعااة اهاةة ملله

ا(ا هةا الاالا اي أخي المللهار الإجأاهية علي  اعااة اهاةة هنا الملله الد أر انمكن من اللجا  وي . وعلي اللة ب اي 
نياه مااة اخنياهية أخلى اعي م االة ملشيه الأأاايمي. ا(ا ت  اعااة  أو اخ  (ات   الملله  اهية اإر اإمكار الاالا اعااةمااة اخني

. أما ا(ا كار  ي هةا اي هنه   CGPAملله ةسب اللة ب وي  ملة واخية اإر اليهجة الأخيلة هي الني ت نخيو اي خ اب 
المعي  النلاأمي. واي جمي   وآخل تليال ئجا  هما اللنار ي نخيمار مع ا لل اب    (F)المااة المعااة أأهل من ملة اإر أو   

 اي ةجِلّ الاالا الأأاايمي.  (F)الأخ ا  تال تليالار  
 اعااة اهاةة ملله للا  المعي  النلاأمي 

أو أعلد اي أخي المللهار يج ز ل  أر يعيي اهاةة هنه المللهار للا  معيل  النلاأمي   (D)الاالا الن  يلصل علد تليال  
 واب الجلوط الآتية : 

 أر تك ر الم اا الملاا الإعااة ايقا  ي ةسب اهاةنقا اجامعة مصل للعل و والنكل ل جيا.
  االجامعة.  م اا علد امنياا اهاةة الاالا  4أل ازيي عيا الم اا الملاا اعااة اهاةنقا عن  
 اللص   علد م االة عميي الكلية المخنصّ.  

  ت نخيو النليال الأعلد اي خ اب المعي  النلاأمي وتال اليهجة الأ ل اي ةجلّ الاالا.
 

 تسجيل اليهاةة  
الاالا الن  ت اجق  طلوف ياهئة تملع  من م اصلة اليهاةة لمية اصل اهاةي أو أأهل نالي أ صد ثلاثة اص   ي ا  مية  

النسجيل ص م ضلا  ا  أةأاب النسجيل والم االة علي  من عميي الكلية المخنصص و(لو  سل    علي  اةنيواء ئم (ج اليهاةة ص  
ا اي الالا تاهيخ الع اة لةنسلاف اليهاةةص   الن جيل اسةس عين علد الأ ل نائال الل اعي المالية اي هنا الصيا . لاي أر يُليَّ

اعنسل مللاعا  عن اليهاةةص وعلي  النليو االا اعااة  يي وتلييم  لإااهة اللس   والن جيل اعي ةياا    اإ(ا ل  النزو اقنا الناهيخ
 اللة و المللهة عن كل اصل اهاةيص وت ل  علي  غلامار النسخيل الأخلى ا(ا ل  ي جل اي الم اعيي الملياة.

 
 الئلااع عن اليهاةة وحعااة الليي

اةة ا(ا ل  ي جل اي اصل اهاةي ايور عنه ص وعلي أ صد ثلاثة اص   اهاةية ص وعلي  ا(ا يعنسل الاالا مللاعا  عن اليه   
هغا اي اةنسلاف اهاةن  اعي الئلااع ص والنليو الم (ج* اعااة الليي ص علد أر ان  (لو  سل ائنقاء انلة الن جيل اي الوصل 

 ية اي هنا الصيا . اليهاةي الن  الغا الن جيل وي  وحعااة  ييه نائال الل اعي المال
 

   CGPAو النلاأمي    GPAالمعي  الوصلي 
ا ضر المعي  اي كل اصل اهاةي الم  ف اليهاةري للارالا ويل ا اضلب عريا ال راعار المعنمية لكل ملرله × عيا    

ال اعار   اللاتد علد عيا  و   رمة  الللراط  ث  جم  جمير   المللهص  الن  خصل علي  اي هنا  للنليال  المخصصة  الللاط 
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نمل لِا  اي الل اب. وال رجل الأأراايمي يلن      (W)ل مكنمِل  أو  نغي  (I)المكن أة اي هرنا الوصرلص اور أر ايخل تليال  
  علد معري  لكل اصرل علد خريى االإضااة الد معي  تلاأمري ه  عسراهة عن من ةط معري  جمير  الوصر   ال راالة.

 
 الخاة اليهاةية

 ملله ا: 50ةاعة معنمية ا ا     150والنلجمةص علي  أر يُكمل   اللمائيةأي يلصل الاالا علد اهجة اللي ائو اي اللية  
 المستوى الأول

 الفصل الدراسي الأول 

 

 رمز ورقم المقرر اسم المقرر  الساعات المقررة

 محاضرة  عملي  المجموع

1استماع ومحادثة  1 2 3  Sprache 105 

1مقال 3 - 3  Sprache 101 

الألمانيةأساسيات قواعد اللغة  3 - 3  Ling  105 

من الألمانية الى  1ترجمة  3 - 3

 العربية

Übers.D 101 

1اللغة الانجليزية   3 - 3  Engl. 101 

1اللغة العربية  3 - 3  Arab. 101 

 المجموع 16 2 18

 

 الفصل الدراسي الثاني

 

 رمز ورقم المقرر اسم المقرر  الساعات المقررة

 محاضرة  عملي  المجموع

2استماع ومحادثة  1 2 3  Sprache 125 

 Sprache 122 قراءة وفهم  3 - 3

1مهارات دراسية  3 - 3  Sprache 120 

من العربية الى  2ترجمة  3 - 3

 الألمانية

Übers.A 121 

 Arab. 121 اللغة العربية مقال ونحو  3 - 3

2اللغة الانجليزية   3 - 3  Engl. 102 

 المجموع 16 2 18
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 المستوى الثاني

 الفصل الدراسي الأول 

 

 رمز ورقم المقرر اسم المقرر  الساعات المقررة

 محاضرة  عملي  المجموع

 Ling. 205 قواعد اللغة ) مستوى متقدم(  3 - 3

2مقال  3 - 3  Sprache 201 

متخصصة: ) علوم  2ترجمة  3 - 3

انسانية واجتماعية( من الالمانية  

 الى العربية

Übers.D 201 

 Lit.D 230 مقدمة في الأدب الألماني 3 - 3

 Lit.A 211 مقدمة في الأدب العربي 3 - 3

3اللغة الانجليزية   3 - 3  Engl. 201 

 المجموع 18 - 18

 

 الفصل الدراسي الثاني

 

 رمز ورقم المقرر اسم المقرر  الساعات المقررة

 محاضرة  عملي  المجموع

الأدب الألماني تاريخ  3 - 3  Lit.D 305 

متخصصة: ) علوم  2ترجمة  3 - 3

انسانية واجتماعية( من العربية  

 الى الألمانية

Übers.A 221 

 Sprache 222 استخدام القاموس والمفردات  3 - 3

 Lit.D 210 نصوص نقدية 3 - 3

 Lit.A 231 قراءة في الأدب العربي 3 - 3

الثانيةاللغة الأجنبية  3 - 3  Lang II 101 

 المجموع 18 - 18
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 المستوى الثالث 

 الفصل الدراسي الأول 

 

 رمز ورقم المقرر اسم المقرر  الساعات المقررة

 محاضرة  عملي  المجموع

ترجمة علمية من العربية الى   3 - 3

 الألمانية

Übers. D 305 

 Übers. 301 ترجمة وثائقية  3 - 3

الأدب الألمانيقراءة في  3 - 3  Lit.D 311 

: علم الصوتيات1لغويات 3 - 3  Ling. 303 

 Human 101 علم نفس التفكير  3 - 3

 Lang II 102 اللغة الأجنبية الثانية 3 - 3

 المجموع 18 - 18

 

 الفصل الدراسي الثاني

 

 رمز ورقم المقرر اسم المقرر  الساعات المقررة

 محاضرة  عملي  المجموع

ترجمة متخصصة علمية من  3 - 3

 العربية الى الألمانية

Übers.A 321 

 Lit. 330 أدب مقارن 3 - 3

: صرف2لغويات  3 - 3  Ling. 323 

1ترجمة شفهية  3 - 3  Übers. 325 

1ترجمة تتبعية  3 - 3  Übers. 302 

 Lit. 401 كتابة ابداعية ) مادة اختيارية( 3 - 3

الثانيةاللغة الأجنبية  3 - 3  Lang II 201 

 المجموع 21  21
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 المستوى الرابع 

 

 الفصل الدراسي الأول 

 

 رمز ورقم المقرر اسم المقرر  الساعات المقررة

 محاضرة  عملي  المجموع

2ترجمة شفهية  3 - 3  Übers. 405 

2ترجمة تتبعية  3 - 3  Übers. 322 

: علم الدلالة  3لغويات 3 - 3

 والبرجماتية

Ling. 403 

 Lit.D 310 نقد أدبي 3 - 3

 Forsch 311 قاعة بحث ) مادة اختيارية( 3 - 3

 Human 102 التفكير العلمي 3 - 3

 Comp 101 تطبيقات الحاسب الالي 3 - 3

 المجموع 21  21

 

 الفصل الدراسي الثاني

 

 رمز ورقم المقرر اسم المقرر  الساعات المقررة

 محاضرة  عملي  المجموع

 Übers. 426 حلقات الترجمة 3 - 3

: علم التراكيب 4لغويات 3 - 3  Ling. 424 

 Ling. 434 لغويات مقارنة  3 - 3

 Übers. 323 المشاكل اللغوية للترجمة 3 - 3

) مادة  2مهارات دراسية 3 - 3

 اختيارية( 

Sprache 210 

 Ling. A 406 لغويات ) لغة عربية(  3 - 3

 المجموع 18 - 18
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 اللغة الألمانية كلغة ثانية 

 

 رمز ورقم المقرر اسم المقرر  الساعات المقررة

 Sprache II 101G اللغة الأجنبية الثانية  3

 Sprache II 102G اللغة الأجنبية الثانية   3

 Sprache II 201G اللغة الأجنبية الثانية   3
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 2022/2023اللائحة الجديدة  

فقد تم  في اطار السعي الدائم للنهوض بالعملية التعليمية بالبرنامج  

  2022/2023داية من العام الجامعي  لائحة دراسية جديدة ب إقرار

 لدراسة اللغة الألمانية والترجمة تواكب احدث المحتويات  

 المستوى الأول 

 الفصل الأول

ساعات  نظري   تدريب    متطلب سابق

 معتمدة 

 كود المقرر  اسم المقرر  

 DEU 111 (1استماع وتحدث ) 3 2 2 -

قواعد اللغة الألمانية   3 2 2 -

(1 ) 

DEU 112 

 DEU 113  (1) مهارات كتابية 3 2 2 -

 DEU 114 ( 1) قراءة وفهم  3 2 2 -

 متطلب جامعة  2 2 - -

 قضايا مجتمعية

UCNI101 

 متطلب جامعة  2 1 2 -

 مهارات الحاسوب

UCOMP 101 

  الإجمالي  16 11 10 -

 

 

 

 

 



 

18 

 

 المستوى الأول 

 الفصل الثاني 

ساعات  نظري   تدريب  متطلب سابق  

 معتمدة 

 كود المقرر  اسم المقرر  

DEU 111 2 2 3 ( 2استماع وتحدث) DEU 121 

DEU 112 - 3 3 ( 2قواعد اللغة الألمانية ) DEU 122 

DEU 113 

DEU 114 

 DEU 123 (2مهارات كتابية وقراءة ) 3 3 -

 DEU 124  العربية وإليها ترجمة من   3 2 2 

 متطلب كلية  2 2 - -

 ( 1)قواعد اللغة العربية 

Arab121 

 متطلب كلية  2 2 - -

 )مسرح(

THA301 

 متطلب جامعة  2 2 - -

 (1)مقرر اختيارى 

 

  الإجمالي  18 16 4 -
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 المستوى الثانى

 الأول الفصل

ساعات  نظري   تدريب  متطلب سابق  

 معتمدة 

 كود المقرر  اسم المقرر  

DEU 121 2 2 3 ( 3استماع وتحدث) DEU 211 

DEU 122 - 3 3   قواعد اللغة الألمانية

(3 ) 

DEU 212 

DEU 123 - 3 3   مهارات كتابية

 (3وقراءة )

DEU 213 

 متطلب جامعة  2 2 - -

 (3 )مقرر اختيارى

 

Arab121 - 2 2  متطلب كلية 

)قواعد اللغة العربية  

2 ) 

LIT A231 

 متطلب كلية  3 3 - -

 (1 ثانية أجنبية )لغة

Lang II 101 

  الإجمالي  16 15 2 -

 

 ي المستوى الثان

 الفصل الثاني 

ساعات  نظري   تدريب  متطلب سابق  

 معتمدة 

 كود المقرر  اسم المقرر  

DEU 211  2 2 3 ( 4استماع وتحدث) DEU 221 

DEU 212 - 3 3 ( 4قواعد اللغة الألمانية ) DEU 222 

حضارة البلدان الناطقة   3 3 - -

 بالألمانية 

DEU 223 

ترجمة صحفية من   3 2 2 -

 العربية وإليها

DEU 224 
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 متطلب كلية  2 2 - -

 تحرير نصوص

LITA211 

LANG II 

101 

 متطلب كلية  3 3 -

 (2لغة أجنبية ثانية )

LangII102 

 متطلب جامعة  2 2 - -

 ( 2 اختيارى )مقرر

 

  الإجمالي  19 17 4 -

 

 المستوى الثالث 

 الفصل الأول

ساعات  نظري   تدريب  متطلب سابق  

 معتمدة 

 كود المقرر  اسم المقرر  

مدخل إلى علم اللغة   3 3 - -

 ()نحو وصرفالألمانية 

DEU 311 

 DEU 312 مدخل إلى الأدب الألماني  3 3 - -

رجمة وثائقية من  ت 3 2 2 -

 العربية وإليها

DEU 313 

ترجمة سياسية من  3 2 2 -

 العربية وإليها

DEU 314 

Lang II 102 - 3 3  متطلب كلية 

 (3لغة أجنبية ثانية )

LangII201 

  متطلب جامعة  2 2 - -

  الإجمالي  17 15 4 -
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 المستوى الثالث 

 الفصل الثاني 
ساعات  نظري   تدريب  متطلب سابق  

 مدة معت

 كود المقرر  اسم المقرر  

مدخل إلى تاريخ الأدب   3 3 - -

 الألماني 

DEU 321 

مدخل إلى علم اللغة   3 3 - -

 الألمانية 

 )علم الدلالة( 

DEU 322 

ترجمة علمية من العربية   3 2 2 -

 وإليها

DEU 323 

ترجمة اقتصادية من  3 2 2 -

 العربية وإليها  

DEU 324 

 متطلب برنامج 3 3 - -

     (1 )مقرر اختياري

 

LANG II 

201 

 متطلب كلية  3 3 -

   (4 لغة أجنبية ثانية)

LangII301 

  الإجمالي  18 16 4 -

 المستوى الرابع 

 الفصل الأول
ساعات  نظري   تدريب  متطلب سابق  

 معتمدة 

 كود المقرر  اسم المقرر  

نصوص نثرية من الأدب   3 3 - -

 الألماني 

DEU 411 

خل إلى مناهج علم اللغة  مد 3 2 2 -

 الألمانية 

DEU 412 

العربية  ترجمة أدبية من  3 2 2 -

 وإليها

DEU 413 
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العربية   ترجمة قانونية من 3 2 2 -

 واليها

DEU 414 

 متطلب برنامج 3 - - -

 ( 2)مقرر اختياري 

 

LangII301 - 3 3  متطلب كلية 

  (5 ثانية أجنبية )لغة

Lang II302 

 ة متطلب كلي  2 2 - -

 أدب ونصوص )شعر ونثر(

LingA406 

  الإجمالي  20 14 6 -

 المستوى الرابع 

 الفصل الثاني 
ساعات  نظري   تدريب  متطلب سابق  

 معتمدة 

 كود المقرر  اسم المقرر  

نصوص من الشعر  3 2 2 -

 والمسرح الألماني 

DEU 421 

 DEU 422 قاعة بحث  3 2 2 -

 DEU 423 ترجمة الشاشة  3 2 2 -

باستخدام ترجمة  3 2 2 -

 الحاسوب 

DEU 424 

 متطلب برنامج 3 3 - -

 مقرر اختيارى)

3)     

 

 متطلب كلية  2 2 - -

 سينما روائية 

CINA302 

  الإجمالي  17 13 8 -
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 (الجديدة اللائحة) نظام الامتحان والتقويم

 والتقديـرات  اناتلامتحا

 .النهائية الامتحانات ودرجات الفصلية الأعمال درجات مجموع لكل مقرر من النهائية الدرجة  تتكون -1

 

للأعمال للمادة  المتبقية  %  50وتخصص    ،للمادة الكلية الدرجة ، من%50 النهائي للامتحان يخصص -2

    .الفصلية

 موعد تحديد الجامعي العام أول في معةتحدده الجا  الذي الجامعي التقويم ضوء في الكلية لمجلس -3

 تحديد مع النهائية والامتحانات الفصلية  بالأعمال الخاصة والتحريرية  والعملية الشفوية الاختبارات

 .القسم مجلس رأي أخذ بعد امتحان لكل الخاصة الدرجات

على  حصل إذا إلا  مادة أية في ناجحًا  الطالب يكون ولا %، 60هو  المادة في للنجاح الأدنى الحد -4

   مادة. لأي النهائي الامتحان في التحريرية الأوراق  % في 30

% من الدرجة المخصصة للامتحان النهائي التحريري لا ترصد 30وإذا حصل الطالب على أقل من  -5

ونتائج جميع الاختبارات علنية ويمكن   .(F راسب تحريري المقرر )في ويعُدَّ راسباً  درجات،له أي 

ساعة من تاريخ إعلان   48م بالتماس لإعادة رصد الدرجات في أي مقرر، وذلك خلال للطلاب التقد

 النتائج. 

مقبول.  –جيد  –جيد جداً  –الطالب في امتحانات المقررات بأحد التقديرات الآتية: ممتاز  نجاحيقدر  -6

 أما الرسوب فيقدر بتقدير راسب.

جيد. ويحسب  –جيد جداً  –لآتية: ممتاز يقدر نجاح الطالب في درجة الليسانس بأحد التقديرات ا -7

في   عليها لكلي للدرجات التي حصلواأساس المجموع ا علىالتقدير العام للطلاب في درجة الليسانس  

                                      البرنامج. ىمستو  علىكل السنوات الدراسية، كما يتم ترتيبهم وفقاً لهذا المجموع 

ويشترط لحصول الطالب   (،اجيد جد  )أو ( ممتاز)لشرف إذا كان تقديره النهائي يمنح الطالب مرتبة ا -8

 مرتبة الشرف ألا يكون قد رسب في أي امتحان تقدم له في أي فصل طوال سنوات الدراسة.  على

 معدل التراكمي والنسبة المئوية:حساب ال  -9

 . على الأقل (D)لا يعتبر الطالب ناجحا الا اذا حصل على تقدير  •

 .على الأقل 2.00يتخرج الطالب الا اذا حصل على معدل تراكمي لا  •
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 .CGPAيتم احتساب التقدير اللفظي على  •

 . يتم احتساب النسبة المئوية التراكمية عند التخرج فقط  •

وفقا   موضح باللائحة الداخلية للجامعة تكون النسبة المئوية للدرجات النهائية والتقديرات كما هو -10

 للجدول التالي:

 القيمة أو عدد النقاط  الرمز  التقدير بة المئويةالنس

 A* 4.0 امتياز  100 – 95

 A 4.0 امتياز  95> - 90

 A- 3.6 امتياز  90> - 85

 B+ 3.3 جيد جداً  85> - 80

 B 3.0 جيد جداً  80> - 75

 B- 2.7 جيد جداً  75> - 72

 C+ 2.3 جيد 72> - 70

 C 2.0 جيد 70> - 65

 C- 1.7 مقبول 65> - 63

 D+ 1.3 مقبول 63> - 62

 D 1.0 مقبول 62> - 60

 F Zero راسب  60>

Withdraw  منسحب W - 

Incomplete  مؤجل I - 

 تليالار النخلج
 النليال المعي  النلاأمي الل أة المس ية

 امتياز  4.0 – 3.6 100 – 85
 جيد جدا   3.6> - 2.7 85> - 72
 جيد 2.7> - 2.0 72> - 65
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 المكائيار المااية والسلية النلنية
 

يخدم البرنامج عدة قاعات للدرس تتناسب مع اعداد الطلاب المقيدين في كل مجموعة دراسية وذلك   •

والقاعات كلها مزودة بجهار العروض التقديمية والانترنت فائق   SS, MC, PH and BSبمبنى 

 سرعة  ال

يتوفر للبرنامج معامل اللغات الخاصة بكلية اللغات والترجمة حيث يمر الطالب بتجربة صوتية فريدة  •

 في تعلم اللغات

 يتوفر للطالب ايضا معامل الحاسب الالي المزودة باحدث الاجهزة والانترنت فائق السرعة  •

وذلك بنسخة اصلية لكي يقوم بتثبيتها على  Microsoft office, Teamsيتوفر للطالب برامج  •

 الاجهزة الشخصية الخاصة به

يمتلك البرنامج منصة للتعليم الاكتروني مدرج بها كل كل المواد الدراسية تحقيقا لعوامل لتعليم   •

الهجين والتعليم الالكتروني والتعليم المستمر وعقد الاختبارات عن بعد واعطاء التكليفات والتواصل  

 مع اساتذة الموادالدائم 

يقوم المرشدين الاكاديميين بالبرنامج  بمساعدة الطلاب في تسجبل موادهم الدراسية وتقديم النصح  •

 لتحقيق الاستفادة القصوى للطالب من نظام الدراسة بالبرنامج
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للعام الدراسي    والترجمة اللغة الألمانية ببرنامجالقوة البشرية من أعضاء هيئة التدريس 

2022 -2023 

 الإضااة الد اليب من القيسة المعاوئة نالمعييور والميهةين الم اعيان   

 
 
 
 
 
 

 م الاسم الدرجة العلمية الوظيفة  الحالة 

 1 أ.د/ عادل صالح أستاذ أستاذ ورئيس قسم معين

 2 أ.د/ منال سويلم أستاذ أستاذ  معين

 3 أ.د/ مشيرة سويلم أستاذ أستاذ  معين

 4 أ.م.د/ نيرمين الشرقاوي أستاذ مساعد أستاذ مساعد  معين

 5 أ.م.د/ ايمان زكريا    أستاذ مساعد أستاذ مساعد  معار

 6 أ.م.د/ محمود فؤاد أستاذ مساعد أستاذ مساعد  معار

 7 د. سماح علي مدرس مدرس  معين

 8 د. يوسف محمد مدرس مدرس معين

 9 د. راندا العيسوي  مدرس مدرس معين

 10 اميرة سعد د.  مدرس مدرس  معين
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 لجللائجاة الالااية وخولار النخو   مخنلوة لالاب الل   م  الم نجاه الهلااي اللم او    ص ه
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